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ad gen. xi; i—9. *

Cap. XL Verf. 1—3.

Vetus: Och all världen hade enahanda iungo och mal.
Da de nu drogo öfter ut, funno de en plan uti Sinear land,
och bodde der. Och fade till hvarannan : Kommer, låteri' ofs
få tegel och bränna. Och togo tegel for fen och ler får kalk.
Novus: 1 början var åfverdllt e. tungomål och ofverens-,

flammande talefätt." Men när mdnnijkoma fyttadc ifrån ' ås
fer, och funno ett vidfräckt fält i landet S·, fatte de ftg ned
devftädes, — — få och bränna tegel. Teglet brukades af
dem, i fället får fen, och jordbecket, ϊ fället får kalkbruk„

In vertendo cnf?» Lutherum, qui habet gegen O-£
ilen, fecutus eft Vetus Noftras. Neque ita reddi pos-

fe negamus, nifi hic vocabulo junétum fuiiTet. Re-
ftius Novus, cui favent plerique antiqui interpretes;
praeter Onkelofum, vertentem: a prima eorum fede. In
reddendo vocabulo sur»)quod hic nihil aliud iignificare

'·*

poteft ac manere vel fedes figere, ύςβξον πξοτεξον quoddam
commifiiTe videtur Vetus, quod correxit Novus. Sed
ne toties, nulla re vera urgente neceffitate, pro ea-

dem diöione hebraea diverfas reponamus Svecanas;
.antiquitatem redolenti ilinpUcitati pariter ac breyitatj
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confulentes, in Vetere acquiefctinus. Diftionem flößte?

uterque vertit brdnnaneque ab bac unice ex-

plorata vocabuli figoificatione recedere audemus,
vertendo torka, repugnantibus vetuftis interpretibus, prse-

fertim cum e. c. LXX diferte addant vocem πυξ. No-
tum eft, populos orientales in conftruendis aedificiis
praecipne uti lateribus fole exuitis; fed haud improba-
bilem videtur Michaelis ad ferro rationem^ cur Babylo«
nii potius lateres igne co&os adhibuerint, cum fole mo¬

do exufti, propter frequontem & diuturnam Eupbra-
tis inundationero, nullius fuiffent ufus, quippe qui a-

qua mollefcant & difToIvantur. Quod ferunt, planiti-
em Sinear carere filva, unde ad coquendbs lateres pe-
terentur ligna, vix obftat, cum inde non confici pos¬

fit, eandem iilva femper caruiiie. Si vero explora-
tum eilet, vd hodie exftare rudera turris Babyloni-
cse r cujus Ivic men tio· fit, ibique confpici lateres non

nifi fole exufios. res ad liquidum perdufta éflet; fed
de bis dobitare, atqxre magis minusve probabilem con-

jefturam qnandam fufpicari licebit. Quod ad vocabu-
kWh ιοη adtinet, quod LXX reddunt acτφα,Κτβς, No-
uram rn eo vertendo Interpretern Veteri praeferendum
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eflfe, res ipfa pluraque monumenta vetufta docent.
Vertimus igiturr Och hela jorden var ett enda tungomål
och ett enda fpråk. Och det Jkedde, dä de drogo ifrån S/ler,
funno de en fatt uti landet Sinear, och bodde der. Och de
fade, den ene till den andra: Up! låtom ofs ßä tegel och
bränna dem. Och dem var tegel får βen, och jordbeck var

dem får kalkbruk.

Vcrf 4·

Vetus: Och fade: Kommer, tåler ofs bygga en βad
och et torn, hvilkets hågd fkall racka uρ i himmelen, at vi
mäge gåra ofr et namn; fårty vi varde till ijventyrs fpridde
ut i all land. Novus: De fade: — — βad åt ofs, och <—-

fpeis raeke upp till Jkijarna: gårom ofs ett högt marke, p&
det vi ej må kringfpriJas åfver hela jorden.

Si cum fine* ne dispergerentur, jungitur ΟΦ ut
medium, hoc expiicari nequit de nomine, feu farna &
gloria turris exftruélione paranda ; unde cum Perizo*
nio Dathe, cui favet Novus iiirerpres, ex Jef. 55, 13 &
2 Sam. 8, 13, ubi d© ßgnificat monumentum, vel ft-
g«u' υ noimnis atque memoriae faéti cujusdam confer-

.cauß» ereitum. condudit, id quoque iknp!ic£~
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ter fignifieare fignum quodvis, hic vero fignum, quo
erninus confpefto turris exftruftores, per pafcua &
prata vagantes, facile fedes fuas reperire poflent Quod
tamen inde confici nequit. Poteft farna efie alter fi-
nis, alter ne difpergerentur, fede fixa comparata in
urbe condenda. Vetus, Lutheruni fecutus, ja accipit

pro particnla dubitantis vel male ominantis, adeo ut
fcopus tantum efiet memoria pofteris monumento eri-
gendo commendanda, priusquam difliparentur, quod
futurum praefenferint. Ita LXX προ rS άιχσπαξψΜ
rjfxus, & inde Vulg. antequam dividamur. —- Nos: Och de
fade: Up! byggon) ojs en ßad och ett torn, med defs fpetc
v.p till himmelen, och gorom oft ett namn, at vi icke varde
får/kingrade o/ver hela jorden,

V"erf s—7-

Vetus: Dä feg Herren neder, at han Jkitlle fe /laden
och tornet, fom mdnni/kornes barn bygde. Och Herren fade:
fi, det dr enahanda folk, och enahanda mål ibland dem alla;
och hafva detta begynt at göra: de varda icke afiåtande af alt
det de hafva fig foretagit at gåra. Kommer t låter cfs !liga
neder och forbijlra der deras tungomål, få att ingen /kall for-
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flå dens andras mål. Novujs: Att befe denna fladen och
detta tornet, fom Adams barn byggde, nedfleg Herren och
fadt: ännu är det ett folk, alle tala ett tungomål: detta haj-
va de begynt; de återvända icke förr, än allt blifver verk·
ßällt, fom de foretaget βg. Lät ofs nedßiga, deras tungo-
tnåi {kall få förvirras, att den ene icke varder horande hvad
den andre fäger.

NoS: Då fleg ffehova ned till att fe ftaden och tornet,

fom männijkornas foner byggde. Och Jehova fade: Si! det
är ett enda folk, och de hafva alle ett enda tungomål. Det
ta hafva de begynt göra; och nu varda de ieke förhindrade
från allt y hvad de tänkt gora. Up, låtom ojs ftiga ned och
der förvirra deras tungomål, att de icke forflå den ene den
andres tungomål, ώίη colleétive fignificat homines, nec

alium habet pluralem quam c™ -oa, quod fimpliciter
verti pofTet männijkor t hic addito articulo, männifkorne vel

männijkomes foner, non vero filii Adami, cum nomini

proprio viri numquam praeponatur articulus. Extre¬
ma verfus 6. forte ita reddenda: och flart afhållas (vel:
afflå) de ej mer från något, fom de foretaga fig at gora,

Ita de Wette: und nunmehr werden ße von nichts ablaßen»
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was ßeerfimen zu thun,& Vater: und künftig (nemlich',
wenn fie dies erreichen) werden ße von Nichts abgthaU
ten werden.

Verf. S, 9.

VetUS: Och få Jkingrade Herren dem dädan i all land,
fa att de återvände bygga /laden. Der/års kallades hans namn
Babel, ty att Herren der forbiflrade all lands tungomål. Och
Herrer, fpridde dem dådan ut i all land. Novus: Ifrån den¬
na orten forjkingrade Herren dem éfver hela jorden , få att
de icke mer kunde fortfara, att bygga ftaden. DerjSrc kalla-
des han ock Babel, efter Herren der fSrvirrade mdnnijkoraas
tungomål. Herren hringfpridde dem derifrån Sfver hela

jorden.

Nos: Sil fårfkingrade ffeheva dem derifrån éfver hela
jorden, och de uphérde att bygga floden. Derfére hallas dtft
namn Babel; ty der fSrvirrade ffehova hela jordens tungo¬
mål. Qeh derifrån férJkingrade dem jfchova éfver hela jorden.


